
 
 
 

Informação da Polícia de Shizuoka 
静岡県警察からのお知らせ 

 
 

 

 
 

 

 
 
 



OS PRINCIPAIS SERVIÇOS DE CADA SEÇÃO 
各課の主要な業務内容 

Seção de Administração 
警務課 
 Medidas de suporte às vítimas de crimes,consultas 
gerais,superintendência administrativa da detençao 
犯罪被害者支援対策、総合相談、留置管理業務 

 
Seção de Contabilidade 
会計課 
 Recepção de achados e perdidos 
落とし物、拾い物の受付 

 
Seção de Segurança 
生活安全課 
 Atividades de prevenção contra crimes na região e contra a  
delinqüência juvenil 
地域から犯罪をなくすための防犯活動、少年の非行防止活動 

 
Seção Regional 
地域課 
 Atividades realizadas pelos postos policiais, policiais residentes 
nos postos,rondas de patrulhamentos, salvamentos em caso de 
acidentes no mar e nas montanhas 
交番、駐在所の活動やパトカーによる警ら活動、海難事故や山岳事故の救助活動 

 
Seção Criminal 
刑事課 
 Investigações de homicícios, assaltos, delinqüências, roubos em 
casas de moradores ausentes e de carros, exames de impressões 
digitais 
殺人・強盗などの凶悪犯罪、空き巣や自動車盗などの窃盗犯罪の捜査のほか、犯人の指紋採取等の鑑識活動 
 
Seção de Trânsito 
交通課 
 Instruções de segurança no trânsito,fiscalização e orientação de 



trânsito, com o objetivo de prevenção de scidentes, tramitação de 
carteira de habilitação 
交通事故防止を目的とした交通安全教育や交通指導取締まり 運転免許事務 

 
Seção de Vigilância 
警備課 
 Medidas contra estrangeiros com a permanência ilegal e 
delinqüentes, atividades de salvamento em caso de terremotos, 
taifus e calamidades 
不法残留等の不良外国人対策のほか、地震･台風などの災害発生時の人命救助活動 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PPaarraa  rreeggiissttrraarr  oobbjjeettooss  aacchhaaddooss  ee  ppeerrddiiddooss,,  ddiirriiggiirr  àà  SSeeççããoo  ddee  
CCoonnttaabbiilliiddaaddee  
落とし物、拾い物の届出は会計課へ  

 
 Em caso de achar algo : após confirmação de quando, onde e o 
que achou, será expedido a “notificação de achado”. 
拾い物をしたいつ、どこで、何を拾ったかを確認し、「拾得届」を作ります。 

 

 Em caso de perder algo : após confirmação de quando, onde e o 
que perdeu, será expedido a “notificação de perda”. 
落し物をしたいつ、どこで、何を落としたか確認し、「遺失届」を作ります。 

 
 Em caso de achar algo, entregue imediatamente na 

Delegacia(ou no posto policial). (De acordo com a lei,dentro de no 
máximo 7 dias). 
拾い物をしたら、すみやかに警察（又は交番）へ届けましょう。（法律上 7日以内） 

 
  Após a notificação, o objeto que foi entregue na Polícia ficará 
armazenado por um período de 3 meses. 
公告の後、警察は届けられた物を 3か月間保管します。 

 
 Durante este período, caso seja identifícado quem perdeu o 
objeto, devolveremos à pessoa. 

A pessoa que perdeu o objeto tem como obrigação, pagar um 
limite de 5 a 20% do valor do objeto à pessoa que o achou, como 
agradecimento. 
その間に落とし主が分れば、落とし主に返します。 

落とし物を返してもらった人は、拾った人に、落とし物の価値の 5～20％の範囲でお礼を払う義務があります。 

 
 Passado o período de 3 meses de armazenamento e não 
aparecer a pessoa que o perdeu,esse objet poderá ser retirado 
pela pessoa que o achou, sendo necessário fazer os trâmites na 
Delegacia dentro de um período de 2 meses. 

3 か月間の保管を過ぎても、落とし主が分からなければ、その落とし物は拾った人のものになるので、引き取り期間

内（２か月以内）に、届出をした警察署で受け取ることができます。 



 Os objetos perdidos que não forem retirados serão 
consideradoscomo do governo da província. 
受取り手のない落とし物は、都道府県の物になります。 

 

  
CCAARRTTÃÃOO  DDEE  RREEGGIISSTTRROO  DDEE  EESSTTRRAANNGGEEIIRROO・・PPAASSSSAAPPOORRTTEE  SSÃÃOO  CCOOIISSAASS  

MMUUIITTOO  IIMMPPOORRTTAANNTTEESS..  GGUUAARRDDEE・・CCAARRRREEGGUUEE  TTOOMMAANNDDOO  CCUUIIDDAADDOO  

PPAARRAA  NNÃÃOO  PPEERRDDÊÊ--LLOOSS!!!!                                
外国人登録証・パスポートは、特に大切な物です。なくさないよう大切に保管・携行してください。!! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SSeeççããoo  ddee  SSeegguurraannççaa  
生活安全課  

 
Tome muito cuidado com ladrões de veículos 
乗り物盗にご注意 

Tem aumentado as queixas de roubos de bicicletas e 
motocicletas. 
Deixe sempre no estacionamento, travando-o sem falta. Em 
especial, para um melhor resultado,recomendamos travar 
também com cadead com cordão de arame (travar duplamente). 
Não esqueça também de fazer o registro contra roubo, para 
podermos tomar as devidas providências em caso de roubo. 
自転車やオートバイ等の乗り物の盗難被害が多発しています。必ず駐輪場に止め、面倒がらずに鍵を掛けましょう。特

に、ワイヤーロック等でツーロック（鍵を二つ掛ける）すると効果的です。 

防犯登録しておくと盗まれた場合に手配ができますので、防犯登録も忘れずにしましょう。 
 
Não se pode jogar o lixo indevidamente 
ゴミを勝手に捨ててはいけません。 

Haverá puniçao caso jogue o lixo desordenadamente. Deverá 
obedecer as regras, os modos de separação, os dias e os horários 
estabelecidos pela Prefeitura.( Violação da Lei relativa ao 
Tratamento de Lixos Industriais: Detenção com pena máxima de 
5 anos ou Pena pecuniária (multa) máxima ¥10.000.000 ou Pena 
por princípio de acumulação). 
ゴミをみだりに捨てると処罰されます。市で決められた場所に、決められた方法で出しましょう。 

（産業廃棄物処理法違反：５年以下の懲役若しくは 1000万円以下の罰金又は併科） 
 
Portar canivete,faca ou arma branca sem ter um motivo justo é 
um delito! 
正当な理由なくナイフや包丁などの刃物を持ち歩くことは犯罪です！ 

Será punido caso porte uma arma branca com lâmina cortante 
com mais de 6 cm de comprimento (com exceção de armas brancas 
que não se enquadram na lei de Proibição de Porte) sem ter um 
motivo que o justifique. 
正当な理由なく、ナイフや包丁などの刃物を持ち歩くことは犯罪です。 

正当な理由がなく、刃体の長さが６cmをこえる刃物（法律で携帯禁止の適用を受けない刃物を除く）を携帯していると



処罰されます。 
Menores de 20 anos estão proibidos de fumar e beber bebidas 
alcoólicas 
20歳未満の者は、喫煙・飲酒が禁止されています。 

Os menores de 20 anos estão proibidos de fumar e beber bebidas 
alcoólicas.  Assim como, fazer fumar ou beber aos menores de 20 
anos. O menor de 20 anos que fuma ou bebe, será alvo de 
orientação.   
20 歳未満の者は、飲酒・喫煙が禁止されています。また、20 歳未満の者に飲酒させたり、喫煙させることも禁止され

ています。20歳未満の者が、飲酒・喫煙していると補導の対象となります。 

 
 
 
É proibido cometer atos obcenos ou libidinosos para com os jovens 
(menores de 18 anos)  
青少年（満 18歳未満）に対する淫行やわいせつ行為の禁止 
 

Haverá punição ás pessoas que cometerem atos obcenos ou 
libidinosos aos menores de 18 anos. Ato libidinoso se refere a 
qualquer comportamento de caráter sexual envolvendo menores, 
realizado somente para satisfazer - se pessoalmente. 
何人も、青少年（満18 歳未満）に対して、淫行やわいせつ行為をすると処罰されます。（淫行とは、青少年を単に自己

の性的欲望を満足させるためにだけに性交や性交類似行為をすることをいう。） 

 

 

 

É proibido confeccionar, fazer circular ou comercializar 
mercadorias falsificadas  
コピー商品の製造・輸入・販売等の禁止 
 

Haverá punição em caso de copiar mercadorias de griffe 
(imitação), fazer circular ou comercializar. 
有名ブランド品等のコピー商品（模造品）を作ること、これを輸入したり販売することは犯罪となります。 

 
 
 



 
Registro de loja de artigos usados 
古物商の届出 

É necessário uma autorização para realizar negócios de 
compra/venda ou permutação de artigos usados, assim como 
compra/venda ou permutação por consignação. Nesses casos, 
consulte a Polícia. 

Considera - se artigos usados, qualquer objeto que foi usado 
anteriormente  (Ex.: carros, motocicletas, bicicletas, relógios, 
jóias,vestuários, artigos de artes, câmeras fotográficas,escrituras, 
vales para compras, passagens de transportes, etc.) ou artigos que 
não foram usados mas que foram comercializados com o objetivo 
de uso. 
古物を売買し、若しくは交換し、又は委託を受けて売買し、若しくは交換する営業を行うことは許可が必要となります。

このような営業をする場合は警察へご相談下さい。古物とは、一度使用された物品（例：自動車、自動二輪車、自転車、

時計、宝飾品、衣類、美術品、写真機、書籍、商品券、乗車券等）や、使用されない物品でも使用のために取引された

物をいいます。 

 

Notificação de fugitivos - desaparecidos 
家出･行方不明者の届出 

Notifique a Polícia sobre as pessoas fugitivas ou desaparecidas. 
A notificação de pessoas que fugiram de casa poderá ser feita pelo 
cônjuge ou parentes, ou alguém que tem a custódia sobre o 
fugitivo. 
家出人や行方不明者については、警察に届出して下さい。届出は、家出人の配偶者やその他の親族、家出人を現に監護

している者等が届出することができます。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

SSeeççããoo  RReeggiioonnaall  
地域課  

 
Vamos colaborar com as informações das rondas 
巡回連絡にご協力を 

 
Na Polícia, temos policiais uniformizados que fazem parte do 

Posto Policial, que fazem vistas nas casas residenciais e 
comerciais, onde oferecem orientações e informações sobre a 
situação de calamidades, crimes e acidentes e sobre prevenções 
contra danos. E nessa ocasião, é fetio um ‘‘cartão’’com os dados dos 
membros da família, nome, número de telefone, etc. Esse cartão 
será utilizado em casos de calamidade ou crime ou acidente. 
Pedimos que colaborem com as informações das rondas. 
警察では、家庭や事業所などを交番の制服警察官が訪問して災害や犯罪・事故の発生状況とその被害防止などについて、

指導連絡及び情報の提供を行っています。また、この際、居住者の名前や連絡先などを記入してもらう、「カード」を作

成しています。このカードは、災害や事件が発生した場合、居住者 

等へ連絡するときに活用しています。どうぞ、警察官が巡回連絡に 

家庭等を訪問した際は、ご協力をお願いします。 

 
Quando ocorrer um crime ou acidente, favor informar ao Tel. 110 
事件・事故発生時は、110番通報をお願いします。 

 Ítens necessários para comunicar ao Tel.110 
   110番通報で必要なポイント 

 
1. O que aconteceu? 
    何がありましたか？ 
2. Aonde aconteceu? 
    どこでありましたか？ 
3. Quando acounteceu? 
    いつ頃ですか？ 
4. E sobre o criminoso? 
    犯人は？ 



5.  Como está agora? 
    今どうなっていますか？ 
6.  Diga o seu endereço,nome e número do telefone 

      あなたの住所・氏名・電話番号を教えて下さい 

 Pedimos por favor aos senhores 
     皆さんにお願いします。 
  O tel. 110 é de uso exclusivo dos casos de emergências.   
  Se ligar para 110 em caso de consultas ou tiver algum problema 

que não seja emergência, poderá atrapalhar a ligaçáo dos casos 
de emergência,ou asidentes.Para tanto,caso não seja uma 
emergência,por favor entre em contato com a Delegacia ou os 
Policiais. 
  O tel.110 pode ser ligado de qualquer lugar do país, que será 

conectado ao [Tel.110 - Shizuoka Central] da cidade de 
Shizuoka.  
 110 番は緊急時の専用電話です。相談や困りごとなど緊急以外の用件で110 番されますと、緊急の事件・事故に対応
できなくなる虞があります。緊急の場合以外は、警察署又は交番にお願いします。110 番は県内どこからかけても、

静岡市内の「110 番センター静岡」につながります。 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

SSeeççããoo  CCrriimmiinnaall  
刑事課  

 

Colabore com as investigações criminais  ～ ‘‘ Você também é o 

detetive da cidade! ’’ 
犯罪捜査にご協力を～「あなたも街の捜査官」 

 
 
Comunicar ativamente á Polícia o que sabe sobre o crime ! ! 
犯罪について知っていることは積極的に警察へ通報を!! 

Temos exemplos de soluções de vários casos em que um cidadão 
anotou a placa de um carro suspeito e comunicou à Polícia. 
Caso testemunhe algum tipo de [ocorrência] [pessoa suspeita] 
[carro suspeito] e outros, quaisquer que sejam as informações, 
mesmo que pareça insignificante, por favor,informe à Polícia e não 
pense [ o que farei se estiver errado ] ou [ será que esse tipo de 
informação vai ser útil?]. 
市民のみなさんが不審な車両のナンバーをメモし、それを通報していただいたため、事件を解決することができた事例

が数多くあります。「事件」「不審者」「不審な車」等を目撃したとき、「間違ったらどうしよう」「こんなことを通報して

も役に立たないだろう」と思わないで、どんな些細なことでも結構です。ぜひ、警察に通報をお願いします。 

 

Colabore com o inquérito policial feito de porta em porta ! ! 
聞き込み捜査にご協力を!! 

Quando acontece algum crime,os detetives fazem visitas nas 
casas, pedindo informações a respeito do fato e do criminoso. 
A sua palavra poderá ser uma chave importante para solucionar 
um caso difícil. 

Pedimos sua colaboração ativa. É claro que todas as 
informações obtidas pelos moradores serão mantidas em sigilo. 
Tomaremos o máximo de cuidado para não causar problemas. 
聞き込み捜査とは、事件が発生したとき、捜査員が皆さんのお宅等を訪問して、犯人や犯罪についての情報を聞いて歩

く捜査活動のことを言います。あなたの一言が難事件を解決する重要な鍵になるのです。積極的なご協力をお願いしま



す。もちろん、警察では皆さんからの情報について秘密を守り、迷惑が掛からないよう細心の注意を払います。 

 

Faça o registro de queixa em caso de sofrer algum dano! ! 
被害にあったときは必ず届出を!! 

Há casos de pessoas que por infelicidade, são vítimas de algum 
delito e por pensarem [o prejuízo foi pouco] ou então [é muito 
trabalhoso fazer queixa na polícia] ou por outros motivos, acabam 
não fazendo o registro de queixa. 

Esses tipos de pensamentos, conseqüentemente, podem 
incentivar os delitos. 

A Polícia garante a segurança das vítimas. Para impedir as 
reincidências dos delitos, vamos ter coragem e fazer o registro de 
queixa na Polícia.  
不幸にして犯罪の被害に遭われた方の中に、「被害額が少ないから」とか「警察に届け出るのは面倒だから」などという

理由で届出をされない方がいます。このような考えは結果的には、犯罪を助長することになりかねません。警察は被害

者の方の安全を確保します。犯人の第２、第３の犯行を防ぐためにも、勇気を出して、警察に届け出て下さい。 

                            

 

 

Estáo aumentando os delitos em carros estacionados. Não deixe 
objetos de valor dentro dos carros e trave sem falta! ! 
駐車中の車を狙った犯罪が多発しています。大切な物は車内に置かず、必ずロックを!! 

Estão ocorrendo freqüentemente delitos, tendo como alvo os 
carros estacionados. 

Não deixe objetos importantes, de maneira nenhuma, dentro do 
carro. Ficar tranqüilo pelo fato do carro estar travado é 
exatamente o que esperam os criminosos. Estes não exitam em 
quebrar os vidros quando querem roubar algo. Portanto, não 
deixem coisas importantes ou de valor dentro dos carros. 
駐車中の車を狙った犯罪が多発しています。大切なものは絶対に車の中に置かないで下さい。鍵をかけてあるからとい

う安易な考えは犯人の思うつぼです。犯人は、窓ガラスを割ってでも、欲しい物を盗みます。大切な物は車内に置かな

いで下さい。 

                    

 

 

 



Trave o carro sem falta, quando for estacionar. 
車を駐車する際は、必ずロックをして下さい。 

Estão ocorrendo freqüentemente roubos de interiores de carros. 
Mesmo que for deixar o carro estacionado somente por alguns 
minutos, leve consigo as coisas importantes ou de valor e trave o 
carro sem falta. 
車の中に置いた物を盗む、車上狙いという犯行が多発しています。車を離れるときは、少しの時間でも、貴重品を手に

持ち、必ず車の鍵を掛けて下さい。 

 
Não é permitido negociar produtos roubados. 
盗難被害の品物は売買できません 

 
Haverá punição para quem distribuir,guardar ou transportar 

produtos roubados, gratuitamente ou recebendo pelo serviço. Os 
intermediários também serão punidos. 
盗んだ品物を無償又は有償で譲り受けたり、保管や運搬すると処罰されます。また、斡旋した者も処罰されます。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SSeeççããoo  ddee  TTrrâânnssiittoo  
交通課  

 
Com relação à Carteira de Habilitaçao 
運転免許関係 

 Não é permitido dirigir carros com a carteira de habilitação 
internacional do Brasil ou enviado por remessa postal ou com 
carteira internacional comprada na Internet. 

    ブラジルの国際免許や郵送・インターネット等で購入した国際免許では、運転することはできません。 

 
 Se possuir a carteira de habilitação do Brasil, poderá ser feito 

a troca para a carteira de habilitação do Japão com um 
simples exame. 

    ブラジルの国内免許を持っている場合は、簡単な試験で日本の免許に切り替えることが出来ます。 
 

  Mesmo tendo a carteira de habilitação internacional que 
pertença à [Filiação de Genebra relacionada ao Trânsito] não 
terá validade se não preencher todos os requisitos 
determinados. 

    「道路交通に関するジュネーブ加盟国」の国際免許であっても、一定の条件が満たされなければ有効ではありま
せん。 

 
  Em caso de infração ou acidente de trânsito, a carteira de 

habilitação pode ser suspensa, podendo ser anulada como 
punição. Caso lhe corresponda alguma punição, tome as 
devidas providências o mais rápido possível. 
交通違反や交通事故に関して運転免許が停止されたり、取り消される処分があります。処分に該当した場合は、

早期に処分を受けてください。 

  Será anulada a carteira de habilitação da pessoa que 
emprestar o carro ou solicitar para dirigir, a alguém que não 
tenha a carteira de habilitação, pelo fato de ser o 
[emprestador] ou o [solicitante]. 

   免許のない者に車両を貸したり、運転を依頼した場合「貸した者」「依頼した者」 

の運転免許も取消処分になります。 
 



Com relação à Fiscalização de Trânsito 
交通取締関係 

   Será alvo de punição, caso não obedeça as regras das leis de 
trânsito. 

   標識に従った通行方法をしない場合は、処罰の対象になります。 
 

   Será imposta uma soma grande de multa, aos que dirigirem 
após ingerirem bebidas alcoólicas, mesmo que não esteja em 
estado ‘‘embriagado’’, podendo até ser preso. E poderá 
também ser punido se oferecer bebida alcoólica à pessoa que 
vai dirigir. 
お酒を飲んで運転した場合、「酔っている」状態でなくても処罰され、高額な罰金が課せられ、逮捕されることが

あります。また、車を運転する人にアルコールを提供した場合も処罰されることがあります。 

 
Com relação aos acidentes de trânsito 
交通事故関係 

  Se provocar um acidente ou em caso de acontecer um 
acidente,pare de dirigir imediatamente e avise a Polícia. E, 
de acordo com a lei, deverá socorrer os feridos. (Não poderá 
sair do local). 

    事故を起こしたり、事故にあった場合は直ちに運転を中止して、警察に届けなければなりません。また、負傷者
を救護することが法律で定められています。（現場を離れてはいけません。） 

        

 

 
 
 

   Não é permitido dirigir, se não tiver o Seguro Obrigatório de 
Veículo (jibaiseki hoken). Ademais, se não estiver em dia com 
a ‘‘vistoria de veículos’’ (shaken), terá punição. 

    「自賠責保険」に入っていなければ運行できません。また、「車検」と呼ばれる検査も定期的に受けなければ処
罰されます。 

 

 
 
 



Outros 
その他 

  O veículo deverá ter a ‘‘carroçaria registrada’’e a ‘‘placa 
registrada’’. 

    自動車は「届けられた車体に」「届けられたナンバー」がついていなければなりません。 
 

  O ‘‘Seguro Obrigatório de Veículos’’ cobre somente os feridos. 
Em relação aos danos do carro da outra pessoa, o próprio 
carro, construções das ruas, geralmente os valores das 
garantias ficam altas, o que recomendamos que tenham o 
Seguro facultativo. 

    「自賠責保険」は怪我の保証以外はされません。相手の車、自分の車、道路の構造物等に対する保証は高額とな
ることが多く、任意保険の加入を勧めます。 

 
  Para as caminhadas no período noturno, use sem falta no 

corpo alguma coisa que tenha reflexão, e prefira as roupas de 
cores claras. 

    夜間の歩行は反射材を身につけ、白に近い色の服を着ることを心がけましょう。 

                          

 
 
 
 
 

  Acenda sempre o farolete da bicicleta no período noturno e 

use capas nos dias de chuva. Andar de bicicleta com guarda－

chuva é bastante perigoso. 
    自転車は夜間は必ずライトを付け、雨の日は雨衣を着ましょう。傘をさしての運転は大変危険です。 

 

 

 

 

 

 

 



SSeeççããoo  ddee  VViiggiillâânncciiaa  
警備課  

 

OS PREPARATIVOS CONTRA TERREMOTOS ESTÃO PRONTOS? 
地震の備えは大丈夫ですか 

O Japão é um país onde ocorrem muitos terremotos. Dizem que a 
probabilidade de que dentro de um período de 30 anos, ocorra o 
Terremoto da área Yokai é de 80 a 90%. 

O terremoto da área Tokai vem acontecendo num ciclo de 100 a 
150 anos, quase sempre na mesma área e escala. No passado, desde 
o último terremoto que ocorreu, calcula - se que já se passaram 151 
anos. Portanto, podemos dizer que não será estranho se acontecer o 
terremoto Tokai a qualquer momento. 

Em caso de ocorrer o terremoto, para minimizar os danos, é 
importante cada um agir adequadamente, com calma. 
Abaixo segue a lista resumida das mínimas coisas a serem feitas. 
日本は地震の多い国です。予想される東海地震は 30年以内に起こる確率は 80～90％と言われています。東海地震について

は、100 年から 150 年の周期で、ほぼ同じ場所で同じ規模の地震が起こっています。過去、もっとも近い時期に起こった

地震から、今年は既に 151年が経過しており、東海地震の再来周期から、いつ起きてもおかしくない状況と言えます。 

地震が発生したとき、被害を最小限に押さえるためには、一人ひとりが慌てずに適切な行動をとることが重要です。 

ここでは、最低限何をすればよいかについてまとめております。 

 
Em primeiro lugar,manter a calma e se proteger. 
先ず、落ち着いて身の安全を 

Se sentir algum tremor, garantir uma saída de emergência 
deixando a porta de entrada aberta, e se esconder debaixo de uma 
escrivaninha ou mesa resistentes. 
Passando um tempo, cessará o tremor forte, então verifique bem a 
situação ao seu redor e não saia para fora às pressas, mantendo 
sempre a calma. 
揺れを感じたら、玄関などの扉を開けて非常出口を確保し、丈夫な机やテーブルなどの下に身を隠しましょう。 

大揺れはしばらくすれば収まるので、周囲の状況をよく確かめ、あわてて外に飛び出すことなく、落ち着いて行動しま

しょう。 
 



Mantenha sempre a calma e assim, previna os incêndios 
あわてず冷静に火災を防ぐ 

Desligue imediatamente qualquer aparelho a gás ou aquecedor 
em uso, feche a chave geral do gás,retire os plugs das tomadas dos 
aparelhos elétricos e eletrônicos. 
使用中のガス器具、ストーブなどは、素早く消し、ガスの元栓をしめ、電気器具は電源プラグを抜きましょう。 

 
Cuidado com os maremotos (tsunami) 
津波に注意 

[Quando sentir tremores fortes (acima da escala 4 )] ou [sentir 
tremores fracos mas de longa duração e devagar ], afaste - se 
imediatamente da área de beira - mar, refugiando - se com pressa 
num local elevado. 
「強い地震（震度 4以上）を感じたとき」、また「弱い地震でも長い時間ゆっくりと揺れを感じたとき」は、直ちに海

岸から離れ、急いで高台に非難しましょう。 

 
Outros 
その他 

Quando ocorrer um grande terremoto, para que os familiares 
procedam sem se afligir, vamor confimar os seguintes ítens : 
大地震の時、家族が慌てずに行動できるように 

  o [ Mapa Administrativo ] publicado pela Prefeitura, contendo 
os locais de risco nas vizinhanças, os locais de refúgio, etc. 
市役所が発行している「行政マップ」等で、自宅周辺の危険個所、避難場所 

  os métodos de comunicação entre os familiares,utilizando o 
[ Ligue 171 - Catástrofes ] da NTT ou o [Quadro de 
Mensagens nas Catástrofes ] das companhias de telefones 
celulares. 

   Deixe sempre preparado uma bolsa contendo o mínimo 
necessário para se manter nos locais de refúgios. (É necessário 
ter mantimentos para um mínimo de 3 dias) . 
NTT「災害ダイヤル 171」や携帯電話会社の「災害時伝言板」を利用した家族の連絡方法を確認しておきましょう。 

避難場所での生活に最低限必要な準備をし、非常持ち出し袋などを準備しておきましょう。（食料などは最低 3日分

が必要です。） 

 

 



FEZ OS REGISTROS DA CARTEIRA DE ESTRANGEIROS E 
OUTROS ? 
外国人登録等の各種手続きはお済ですか。？ 

 
Sobre o Registro de Estrangerios(Gaijin Toroku) 
外国人登録について 
 Os estrangeiros que pretendem permanecer no Japão por mais 
de 90 dias, têm a obrigação de requerer o registro de estrangeiro 
na Prefeitura da cidade onde vai residir, independefenmente do 
status de permanência. O registro de estrangeiro deverá ser 
feito dentro de um prazo de 90 dias após ingressar no Japão ou 
60 dias após o nascimento de uma criança. 

90日以上日本に在留する外国人の方は、在留資格に区分なく市役所での外国人登録が義務付けられています。 

日本に上陸してから 90日以内、子供が出生してから 60日以内に外国人登録して下さい。 

 
 Em caso de mudar de residência 
  居住地の変更があった場合 
     Num prazo de 14 dias após a mudança,ir à Prefeitura do 

novo endereçco. (Mesmo que a mudança seja na mesma 
cidade). Não há necessidade de ir à Prefeitura do endereço 
antigo. 

  引っ越しをした日から 14 日以内に新しい住所の市町村役場で行います。（同一市内の引越しも同様）旧住所の市

町村役場に行く必要はありません。 
 
 Outros 
  その他 
    Se houver alterações, como tipo de visto,período de 

permanência,mudança de emprego, ir à Prefeitura num prazo 
de 14 dias para renovar os dados. 
 在留資格や在留期間、勤務先などが変わった場合は、変更のあった日から 14日以内に市役所に申請してください。 

 
 
 Portar e apresentar a carteira de registro de estrangeiro 
  登録証明書の携帯及び提示 
   Todos devem portar sempre a Carteira de Registro de 

Estrangeiro ( exceto os menores de 16 anos ) e quando os 



policiais em suas funções, solicitar a apresentação da Carteira 
de Registro de Estrangeiro,deverá apresentá-la. 

 
  Cláusulas penais: Se não estiver portando (multa de até 
¥200.000) 
  Se recusar a apresentação (condenação máxima de I ano de 
prisão ou multa de até ¥200.000) 
外国人登録証明書は、常にこれを携帯し（16 歳未満は除く）警察官等がその職務に当たり、登録証明書の提示を

求めた場合には提示する義務があります。 

  罰則 携帯していなかった者（20万円以下の罰金） 

       提示を拒んだ者（1年以下の懲役若しくは禁固又は 20万円以下の罰金） 
 

 
O SEU VISTO DE PERMANÊNCIA PERMITE TRABALHAR? 
あなたの在留資格は就労が認められていますか？ 

 
Trabalho permitido de acordo com o visto de permanência 
在留資格による就労の可否 

Conforme determinado pela Lei de Imigração e Reconhecimento 
de Refugiados, as atividades permitidas no Japão estão 
classificadas, de acordo com as 27 categorias de visto. 
  A permissão ou não, para as atividades são como se segue: 
日本での活動は、出入国管理及び難民認定法で定められる在留資格２７種類により、それぞれ日本国内の活動が認めら

れています。就労について可否は次のとおりです。 
 

 Os limites das atividades são determinadas de acordo com o 
tipo de visto de permanência 

  在留資格に定められた範囲で就労が認められる資格 
Ensino, arte, religião, imprensa, investimento, administração, 

leis, contabilidade, medicina, pesquisa, educação, tecnologia, 
ciências humanas, serviços internacionais, transferências 
empresariais internas, entretenimento, trbalho especializado. 

*No entanto, existe um tipo de visto denominado [Atividades 
especiais ] , na qual o trabalho pode ser permitido, dependendo 
do teor da autorização. 
教授、芸術、宗教、報道、投資、経営、法律、会計業務、医療、研究、教育、技術、人文知識、国際業務、



企業内転勤、興業、技能  ※ただし、この他「特定活動」という在留資格については、許可の内容によって

就労が認められるものがあります。 

 
 Categorias de visto que não autorizam nenhum trabalho: 

   原則、就労が認められない在留資格 
curta permanência, estagiário, atividades culturais, 
estudante estrangeiro, ingresso na escola, estadia com 
familiares 

    短期滞在、研修、文化活動、留学、就学、家族滞在 
 Categorias de visto sem limitação das atividades de trabalho: 

   就労活動に制限がない在留資格 
cônjuge ou filho de cidadão japonês, visto de residência, visto 
permanente, cônjuge ou filho de residente permanente. 
日本人の配偶者等、定住者、永住者、永住者の配偶者等 



Delegacia de Shimoda ０５５８（２７）０１１０ Delegacia de Matsuzaki  ０５５８（４２）０１１０
下田警察署 松崎警察署
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清水警察署 蒲原警察署

Delegacia de Shizuoka-minami ０５４（２８８）０１１０ Delegacia de Polícia Central de Shizuoka ０５４（２５０）０１１０  
静岡南警察署 静岡中央警察署
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Delegacia de Kakegawa ０５３７（２２）０１１０ Delegacia de Kikugawa ０５３７（３６）０１１０  
掛川警察署 菊川警察署

Delegacia de Iwata ０５３８（３７）０１１０  Delegacia de Mori ０５３８（８５）０１１０ 
磐田警察署 森警察署

Delegacia de Polícia Central de Hamamatsu ０５３（４７５）０１１０ Delegacia de Tenryu ０５３（９２６）０１１０
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Os Telefones das Delegacias de Polícia na Província de Shizuoka
静岡県内の警察署の電話番号


